
Andrzej Otto

	Aim
	Employment as a freelance English-Polish and Polish-English translator  

	Experience
	1979 – 1980     Zakład Przemysłu Drzewnego (Wood Industry Plant)
    Włocławek

Foreman of shipment 

· Classification of wood products.

· Supervision of transport and deliveries of customer orders.

· Keeping records.

	
	1980 - 1982
NJW MSW (Military Band)
            Warszawa (Warsaw)

Musician (clarinettist and alto saxophone player) in the Representative Band of the Home Office Military Units 

	
	1982–1998
Szkoła Podstawowa (Primary School)
Sadki

Music and English teacher

· Children bands led by the applicant had many successes during regional and national competitions. 

· Took part in the process of introducing English as the leading foreign language in Polish education. 

· Received many head teacher awards as well as the education welfare officer’s award (nagroda Kuratora Oświaty). 

	
	1998 (four months)
Circus “Olympia”            
Sweden

Musician (clarinettist and alto saxophone player)

	
	1998         I Liceum Ogólnokształcące (First General Education Secondary School ) 
in 
Nakło nad Notecią

English teacher

· His students had successes in regional and national English Song Contests. 

· Organized and for three years coordinated an international students’ quarterly magazine (“European Magazine”) in English and German within the Socates-Comenius programme.  

· Published a presentation on “European Magazine”, the magazine coordinated by him, in a brochure issued by the Teacher Training College in Bydgoszcz. The presentation had been delivered during an English Teachers’ meeting – “Practitioners’   Forum 2001” in Bydgoszcz. 

· Awarded by the head teacher twice.

· Received a recognition diploma from Austrian Educational Authorities for his contribution into development of international cooperation  between schools of Poland, Austria, the Czech Republic and the Netherlands. 

· After his visit to Austria in February 2003 published an article on Vienna Secondary Schools in the Biuletyn Integracyjny  (Integration Bulletin) of the Kujawsko-Pomorski Urząd Wojewódzki (the Kujawsko-Pomorskie Province Office) in Bydgoszcz.

· Organised and for three years coordinated an international Socrates-Comenius project Portal Internetowy i Biuletyn Wideospotkań (Video Net Meeting Portal and Bulletin) with participation of schools from Austria, the Czech Republic, the Netherlands and Poland. 

Experience as a freelance translator (selected projects)
· Translation of technical texts and correspondence commissioned by the translation office “Translator” in Bydgoszcz.

· Cooperation with the “Lomac” company in Bydgoszcz within one of their projects (translation from English into Polish of an oil industry device documentation). 

· Translation of tourist brochures and menus (e.g. the “Pod Orłem” Hotel, the “Bohema” Hotel in Bydgoszcz and “Karczma Rzym” in Pawłówek near Bydgoszcz.  

· Translations, from English and into English commissioned by the ATT Interwers Office in Łódź, of law and marketing texts as well as articles from periodicals in English on oil and gas industry in the world. 

· Cooperation with the MTB company in Nakło nad Notecią (e.g. product catalogue).

· Translation, from English into Polish, of the Pizzicato music software’s manual (659 pages) http://www.pizzicato.pl/instrukcja-uzytkownika-pizzicato 
· Translation from English into Polish of the Ketron Audya keyboard’s manual.
· Translation of many English texts on Lely loader wagons, mowers and balers.
· Translation of many legal documents for the Promleko company in Mława, Poland.
· Cooperation with the ‘Futhark’ Translation Office based in Poznan, Poland (since 2012). English-Polish translation of many documents, including the user manual of pressure measuring equipment, the user manual of a silo fluidizer, the user manual of electrochemical sensors.
· Cooperation with the ‘Linguado’ Translation Office based in Poznan, Poland (since 2012). English-Polish and Polish-English translation of numerous user manuals, websites, trade agreements, and many other texts.
· Cooperation with the ‘BTD’ Translation Office based in Milicz, Poland (since 2012). English-Polish and Polish-English translation of numerous user manuals, websites, trade agreements, and many other texts.
· Translation commissioned by the Advanced Dynamics company based in St. Bruno, Canada. The order included, among other documents, the operating and maintenance manual of pulp unwind stands to be installed in a Weyerhaeuser factory being built in Gdansk, Poland (around 25000 words altogether).
· Translation from Polish into English of the summary of Sławomir Łaniecki’s book entitled “Kronika Nakielska” [Naklo’s Cronicle], Firma Usługowo-Wydawnicza „DANIEL” Ewa Wierzchucka: Sępólno Krajeńskie 2008.

· Translation from Polish into English of the introduction to Sławomir Łaniecki’s book “Nadnoteckie pałace, dwory, folwarki Krajny i Pałuk” [Palaces, mansions, and granges of the on-Noteć-river Pałuki and Krajna regions], Firma Usługowo-Wydawnicza “DANIEL” Ewa Wierzchucka: Sępólno Krajeńskie – Nakło nad Notecią 2010.

· Translation from English into Polish of Admiral Togo's Report of the Battle of Tsushima, published in the book “Japońsko-rosyjska wojna morska 1904-1905 ” [The sea war between Japan and Russia in 1904-1905] by Tomasz Rogacki, wydawnictwo Inforteditors, Zabrze – Tarnowskie Góry 2011.
· Translation of Russian texts into Polish – commercial correspondence on food and fish processing devices. 


	Education
	1966 – 1974  Szkoła Podstawowa (Primary School)   Sadki, the Kujawy-Pomerania
                      province

1968  - 1973   Społeczne Ognisko Artystyczne (Public Artistic Centre)  Nakło nad  
                       Notecią

· A graduate from a five-year accordion course.

1974 – 1979           Technikum Leśne i Przemysłu Drzewnego 

(Forestry and Wood Industry Secondary Technical School)         Tuchola

· Technician of wood industry in the field of woodmilling and wood products.

1979 – 1980           Państwowa Szkoła Muzyczna II Stopnia (State Music School of 
                               the Second Level)




Włocławek

· Dropped out of the school due to conscription, obtaining a certificate of completing the first year of clarinet course. 

1982–1986         Wyższa Szkoła Pedagogiczna (Higher School of Pedagogy)
                                                                                                            Bydgoszcz

· Master’s degree in culture and education pedagogy. Final grade: good.

1991 – 1992    Wyższa Szkoła Pedagogiczna (Higher School of Pedagogy) 

Bydgoszcz

· Interrupted his studies at the Department of Musical Education due to the chance of taking up studies at the Teacher Training College of Foreign Languages in Bydgoszcz. 

1992 – 1995      Nauczycielskie Kolegium Języków Obcych  

           (Teacher Training College of Foreign Languages)    Bydgoszcz

· Graduate from the English Language Department.

· Licencjat (bachelor’s degree) in English issued by the Modern Languages Department of the Poznań University. Final grade: good. 
2003 – 2005      Akademia Bydgoska im. Kazimierza Wielkiego
             Kazimierz Wielki Bydgoszcz Academy                            Bydgoszcz

· Master’s degree in English, specialization in translation. His thesis on tourist text translation received a ‘very good’ grade. Final grade: good. 

	Interests
	Music, computers, politics, history, literature, art, photography, nature. 

	Marital status
	Married, one child – an eleven-year-old daughter. 


Home phone:  +48 52 385 39 88


Mobile: +48 606 348 639


e-mail: � HYPERLINK "mailto:ottoand@interia.pl" �ottoand@interia.pl�


Skype: andrzej.otto
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